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фігурами, математичними знаками та ін. Це явище можна вважати 

відповіддю на потребу в передачі додаткового змісту, значеннєвих 

відтінків, що не можуть бути виражені вербально. 

Тому комунікаційні інструменти, що застосовуються для запису, 

зберігання та подання комунікаційних даних, хоча досі найчастіше 

застосовуються в текстовому вигляді, але все більше популяризуються в 

аудіо- та відеоформатах. 

Отже, комунікативний простір сьогодення є динамічним, постійно 

трансформованим, тому, з огляду на розмитість кордонів між реальним і 

віртуальним спілкуванням в медіапросторі, особливої актуальності набуває 

наукове осмислення проблеми швидкого реагування на ці зміни – висока 

мовленнєва культура повинна стати прикладом для наслідування. 
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ОПУЩЕННЯ АРТИКЛЯ У ФРАНЦУЗЬКОМУ 

 ІНФОРМАЦІЙНОМУ ТЕКСТІ 

Інформаційний текст слід розглядати на тлі інформаційного простору, 

інформаційного стилю, категорії інформаційності тексту, носіїв текстової 
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інформації. Полеміка щодо ідентифікації інформаційного стилю 

розпочалася ще в 20-х роках минулого століття (див. про це: [1, с. 98]), і 

наразі виокремлення специфічного інформаційного стилю є особливо 

актуальним, оскільки надважливим  постає сьогодні для реципієнта 

сприйняття правильної, правдивої інформації. Інформаційний стиль 

репрезентований інформаційними текстами, що містять цілісну 

інформацію, заздалегідь продуману й організовану [2,  

c. 3-10]. Оскільки завдання таких текстів «полягає у необхідності 

повідомити факти, що потребують точного визначення понять і явищ, тож 

надзвичайно важливою є роль термінів, імен і назв, які прямо, без 

двозначності, вказували б на предмет думки» [13, с. 46]. Своєрідною є і 

синтаксична будова інформаційних текстів, наприклад, широке вживання 

пасивних конструкцій. Інформаційні повідомлення вирізняє лаконічність, 

тож невипадково у французькому інформаційному тексті зафіксовано таке 

лінгвістичне явище, як опущення артикля. 

Опущення артикля досить часто спостережено після звороту il y a. 

Артикль, що опускається, є неозначеним, речення містить абстрактні 

іменники: Il y a débat entre la majorité et l’opposition; Il y a possibilité que la 

compétition soit annulée. Слід ураховувати, що опущення артикля не є 

стилістичним у деяких стійких зворотах, як-от: Il y a peril en la demeure; Il 

y a anguille sous roche. Відоме також опущення артикля після прийменника 

jusque. У цьому разі артикль означений, а іменник має додаток: Il faut 

suivre ce traitement jusqu’à disparition des symptômes. 

Опущення артикля є поширеним явищем під час перерахування: 

Autrichiens, Suisses, Luxembourgeois parlent allemend ; L’artisan réparait 

tout : la plomberie, l’électricité, la climatisation. Можна опускати артикль 

між жвома термінами, поєднаними сполучником et: Hommes et femmes 

écoutaient attentivement ; Elle voulait concilier vie professionnelle et vie privée.  



82 

 

Опущення артикля є активним явищем у назвах: Orages et fortes pluies 

en Provence ; Démission du premier ministre. Подеколи артикль зберігається, 

бо в цьому разі він указує на «унікальний характер» [4, c. 76] того, про що 

йдеться в тексті: La journée contre le tabac (il n’y en a qu’une). 

Є також граматична відмінність між номенуванням того, що 

відбувається зараз, і що буде відбуватися (без артикля) та що слід 

проаналізувати, пояснити (з артиклем) : Elections en Allemengne – Les 

élections en Allemengne (comment elles se passent, quelle est leur importance). 

У власне наукових та науково-навчальних текстах артикль відсутній, 

якщо автор називає те, що містить його текст. Автор не опускає артикль, 

коли говорить про те, що слід вивчити: Introduction (introduction à 

l’ouvrage) – L’introduction (comment faire une introduction). 

Отже, інформаційні тексти покликані ефективно доносити до адресата 

інформацію, вони позбавлені всього зайвого. Опущення артикля слугує 

стилістичним засобом та в інформаційних текстах виконує функцію 

полегшення сприйняття повідомлення.  
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